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Abstract

The thesis takes the Chinese and English subtitles of The Age of Aerospace, translated by the Fan-
sub Hub of Docu (FHD), as the original material, delving into the connotation of the Skopos theory.
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The three principles of the Skopos theory are applied to analyze the translation strategies and
methods in the Chinese subtitle. The thesis first introduces the Skopos theory and subtitle transla-
tion, including their development history and related research at home and abroad. Then the the-
sis specifically introduces the basic concepts of the Skopos theory and the three principles, namely,
the Skopos theory, the Coherence principle and the Fidelity principle. After that, the thesis respec-
tively employed the three principles to conduct case analysis in the translated subtitle. With the
analysis, the thesis argues that from the Skopos theory perspective, the translation of The Age of
Aerospace adopts a flexible translation strategy, which is worthy of reference.
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Air shows started around the world, and they were attended by 100 thousand people, 200 thousand people. (EP 1)
YREWTF BT TRER, EH—. =T AL,

Aid B FAR RGN - 1A 57 A IR, HA R KT S K S &

1 1 R, JEA RS A SC R IR T B, X R BNE SR N TR s A 2
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And if we didn’t feel like going to work, we had this record of Rosie the Riveter. (EP 2)
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# 3.

In the 1930s, Germany had abandoned democracy and embraced fascism. Its dictator Adolf Hitler was a militarist with

visions of his country dominating Europe and the world. (EP 2)
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%l 4.

In the 1930s, Germany had abandoned democracy and embraced fascism. Its dictator Adolf Hitler was a militarist with
visions of his country dominating Europe and the world. Its Army and Air Force were now unrivaled. Many in the US gov-

ernment and the military believed that war with Nazi Germany was inevitable, but most Americans wanted nothing to do

with another ground warin Europe. (EP 2)
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Essentially the airline said, “Oh, rats, | love the idea of going faster. We’ll take the one that burns less fuel, operates

more economically.” (EP 5)
RENEHZTEHA, “Eht), AFEREMRST, THRMNEGLDIRY, KRB/ LZFFERAG M, 7

Bl 4 SCBOR AR 20 NI A . TP AR VSR R sOe i, B U AR IR S
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